
 
Canción Fonética  

1.​ King 

 
Come, they told me pa-rum 
pum pum pum​
Our newborn King to see, 
pa-rum pum pum pum​
Our finest gifts we bring 
pa-rum pum pum pum​
To lay before the King pa-rum 
pum pum pum​
Rum pum pum pum. rum pum 
pum pum​
So to honor Him pa-rum pum 
pum pum​
When we come​
Little Baby pa-rum pum pum 
pum​
I am a poor boy too, pa-rum 
pum pum pum​
I have no gift to bring pa-rum 
pum pum pum​
That's fit to give our King pa- 
rum pum pum pum​
Rum pum pum pum, rum pum 
pum pum​
Shall I play for you, pa-rum 
pum pum pum​
on my drum?​
Mary nodded pa-rum pum pum 
pum​
The Ox and Lamb kept time 
pa-rum pum pum pum​
I played my drum for Him 
pa-rum pum pum pum​
I played my best for Him pa 
-rum pum pum pum​
Rum pum pum pum, rum pum 
pum pum​
Then He smiled at me pa-rum 

 
 
Kóm, they tóuld mi pa-rám pam pam 
pam 
Áur núu-born kíng tu sí, pa-rám pam 
pam pam 
Áur fáy-nest guífts ui bríng, pa-rám 
pam pam pam 
Tu léi bifór dhə kíng, pa-rám pam 
pam pam 
 
Ram pam pam pam, ram pam pam 
pam 
Sóu tu ónor jím, pa-rám pam pam 
pam 
Wén ui kóm 
Lí-rol béi-bi, pa-rám pam pam pam 
Ái am ə pór bói tú, pa-rám pam pam 
pam 
Ái jav nóu guíft tu bríng, pa-rám pam 
pam pam 
Dháts fít tu guív áur kíng, pa-rám 
pam pam pam 
Ram pam pam pam, ram pam pam 
pam 
Shál ái pléi for yú, pa-rám pam pam 
pam 
Ón mái drám? 
Mé-ri nó-did, pa-rám pam pam pam 
Dhí óks and lám kept táim, pa-rám 
pam pam pam 
Ái pléid mái drám for jím, pa-rám pam 
pam pam 
Ái pléid mái bést for jím, pa-rám pam 
pam pam 
Ram pam pam pam, ram pam pam 
pam 
Dhén jí smáild at mí, pa-rám pam 
pam pam 
Mí and mái drám 
 
 
 
 
 
 
 
 



pum pum pum​
Me and my drum 

 
 

2.​ Fix you / Coldplay 

 
When you try your best, but you don't 
succeed​
When you get what you want, but not 
what you need​
When you feel so tired, but you can't 
sleep​
Stuck in reverse 
 
And the tears come streaming down 
your face​
When you lose something you can't 
replace​
When you love someone, but it goes 
to waste​
Could it be worse? 
Lights will guide you home​
And ignite your bones​
And I will try to fix you 
And high up above or down below​
When you're too in love to let it go​
But if you never try, you'll never know​
Just what you're worth 
Lights will guide you home​
And ignite your bones​
And I will try to fix you 
Tears stream down your face​
When you lose something you cannot 
replace​
Tears stream down your face​
And I 
Tears stream down your face​
I promise you, I'll learn from my 
mistakes​
Tears stream down your face​
And I 
Lights will guide you home​
And ignite your bones​
And I will try to fix you 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
And high up above or down below 
End jái áp abáv or dáun bilóu 
 
When you’re too in love to let it go 
Wen yór tú ín lóv tu lét it góu 
 
But if you never try, you’ll never know 
Bát if yú néver trái, yul néver nóu 
 
Just what you’re worth 
Yóst wát yór wérth 
 
Lights will guide you home 
Láits uil gáid yú jóum 
 
And ignite your bones 
End ignáit yór bónz 
 
And I will try to fix you 
End ái uil trái tu fíks yú 
 
Tears stream down your face 
Tíars strím dáun yór féis 
 
When you lose something you cannot 
replace 
Wen yú lúus sám-thing yú cánat 
rip-léis 
 
Tears stream down your face 
Tíars strím dáun yór féis 
 
And I 
End ái 
 
Lights will guide you home 
Láits uil gáid yú jóum 
 
And ignite your bones 
End ignáit yór bónz 
 
And I will try to fix you 
End ái uil trái tu fíks yú 



3.​ Itsy Bytsy spider 
 

Itsy Bitsy Spider 
Went up the waterspout 
 
down came the rain 
and washed the spider out 
 
out came the sunshine 
and dried up all the rain 
and Itsy Bitsy Spider 
climbed up the sput again. 

 
 

 
 
 

Ítsi Bítsi Spáider 
uént áp dhə uórer-spáut 
 
dáun kéim dhə réin 
end uósh(t) dhə spáider áut 
 
áut kéim dhə sánsháin 
end dráid áp óol dhə réin 
end Ítsi Bítsi Spáider 
cláimd áp dhə spáut egén 

4.​ Three blind mice.  

 
Three blind mice (x2) 
see how they run (x2) 
  
They all ran after the farmer's wife 
she jumped on the table and dropped 
her knife 
Did you ever see such a sight in your 
life 
as three blind mice? 
  
Three blind mice (x2) 
see how they run (x2) 
  
They all ran after the farmer's son 
He chased the mice with a water gun 
Did you ever see such a sight in your 
life 
as three blind mice? 
  
Three blind mice (x2) 
see how they run (x2) 
  
They all ran after the farmer's cat 
she spilled some soup on a yellow 
mat 
Did you ever see such a sight in your 
life 
as three blind mice? 
  
Three blind mice (x2) 
Let's see how they run 
Yes, see how they run 

 
 
Thrí bláind máis (x2) 
Sí jáu dhei rán (x2) 
 
Dhei óol rán áfter dhə fármerz uáif 
shí yámpt ón dhə téibol end drópt jer 
náif 
Did yú éver sí sách ə sáit in yór láif 
as thrí bláind máis? 
 
Thrí bláind máis (x2) 
Sí jáu dhei rán (x2) 
 
Dhei óol rán áfter dhə fármerz sán 
jí chéist dhə máis uith ə uórer gán 
Did yú éver sí sách ə sáit in yór láif 
as thrí bláind máis? 
 
Thrí bláind máis (x2) 
Sí jáu dhei rán (x2) 
 
Dhei óol rán áfter dhə fármerz kát 
shí spíld sám súup ón ə yélou mát 
Did yú éver sí sách ə sáit in yór láif 
as thrí bláind máis? 
 
Thrí bláind máis (x2) 
Lets sí jáu dhei rán 
Yés, sí jáu dhei rán 
 
Dhei óol rán áfter dhə fármerz dóg 
jí bóompt jis jéd ón ə úuden  
lóg  
 



  
They all ran after the farmer's dog 
He bumped is head on a wooden log 
Did you ever see such a sight in your 
life 
 
as three blind mice? 
Three blind mice (x2) 

Did yú éver sí sách ə sáit in yór láif 
as thrí bláind máis? 

5.​ The weels on the bus 

 
 
The wheels on the bus go round and 
round 
round and round  
round and round (x2) 
 
The door on the bus goes open and 
shut 
open and shut 
open and shut (x2) 
 
The wipers on the bus go swish, 
swish, swish 
swish, swish, swish 
swish, swish, swish (x2) 
 
The horn on the bus goes beep, 
beep, bepp 
beep, beep, bepp 
beep, beep, bepp (x2) 
 
The people on the bus go up and 
down 
up and down 
up and down (x2) 
 
The babies on the bus go waa, waa, 
waa 
waa, waa, waa 
waa, waa, waa (x2) 
 
The mummies on the bus go shh, 
shh, shh 
shh, shh, shh 
shh, shh, shh 
 
The daddies on the bus go shh, shh, 
shhshh, shh, shh 
shh, shh, shh. 

 
 
 
Dhə uíils on dhə bás góu ráund end 
ráund 
ráund end ráund 
ráund end ráund (x2) 
 
 
Dhə dór on dhə bás góuz óupen end 
shát 
óupen end shát 
óupen end shát (x2) 
 
Dhə uáipers on dhə bás góu suísh, 
suísh, suísh 
suísh, suísh, suísh 
suísh, suísh, suísh (x2) 
 
Dhə jórn on dhə bás góuz bíp, bíp, 
bíp 
bíp, bíp, bíp 
bíp, bíp, bíp (x2) 
 
Dhə pípol on dhə bás góu áp end 
dáun 
áp end dáun 
áp end dáun (x2) 
 
Dhə béibis on dhə bás góu uáa, uáa, 
uáa 
uáa, uáa, uáa 
uáa, uáa, uáa (x2) 
 
Dhə mámmis on dhə bás góu shh, 
shh, shh 
shh, shh, shh 
shh, shh, shh 
 
Dhə dádiz on dhə bás góu shh, shh, 
shh 
shh, shh, shh 



 
 

shh, shh, shh 

6.​ Stand by me 

 
When the night has come 

 And the land is dark  
And the Moon is the only light we'll 

see  

No, I won't be afraid  

Oh, I won't be afraid  Just as long as 
you stand, stand by me 
 

So, darlin', darlin', stand by me  
Oh, stand by me 

 Oh, stand Stand by me  
Stand by me 
 

If the sky that we look upon  

Should tumble and fall  
Or the mountains should crumble to 

the sea I won't cry, I won't cry  

No, I won't shed a tear  
Just as long as you stand, stand by 
me 
 

And, darlin', darlin', stand by me  

Oh, stand by me  
Whoa, stand now 

 Stand by me  
Stand by me 
 

Darlin', darlin', stand by me  

Oh, stand by me  

Oh, stand now Stand by me  
Stand by me 
 

 
 
 
Wen dhə náit jas kóm 
end dhə lánd is dárk 
end dhə múun is dhə óunli láit uíl sí 
 
Nóu, ái wóunt bi afréid 
Óu, ái wóunt bi afréid 
Yóst as lóng as yú stánd, stánd bai 
mí 
 
Sóu, dár-lin, dár-lin, stánd bai mí 
Óu, stánd bai mí 
Óu, stánd 
Stánd bai mí 
Stánd bai mí 
If dhə skái dhæt uí lúk apón 
Shúd tám-bol end fóol 
Or dhə máun-tens shúd krám-bol tu 
dhə sí 
Ái wóunt krái, ái wóunt krái 
Nóu, ái wóunt shéd ə tíar 
Yóst as lóng as yú stánd, stánd bai 
mí 
 
End, dár-lin, dár-lin, stánd bai mí 
Óu, stánd bai mí 
Uóu, stánd náu 
Stánd bai mí 
Stánd bai mí 
 
Dár-lin, dár-lin, stánd bai mí 
Óu, stánd bai mí 
Óu, stánd náu 
Stánd bai mí 
Stánd bai mí 
 
Uen-év-er yór in tró-bol, wóunt yú 
stánd bai mí? 
Óu, stánd bai mí 
Uáu, yóst stánd náu 
Óu, stánd 
Stánd bai mí 



Whenever you're in trouble, won't you 

stand by me? Oh, stand by me  

 Wow, just stand now  

Oh, stand  
Stand by me 
 

7.​  You song  

It's a little bit funny this feeling 

inside I'm not one of those who can 

easily hide I don't have much money, 

but, boy, if I did I'd buy a big house 
where we both could live 
 
If I was a sculptor, but then again, 

no Or a man who makes potions in a 

travelling show I know it's not much, 

but it's the best I can do  
My gift is my song and this one's for 
you 
 
And you can tell everybody this is 

your song It may be quite simple, but 

now that it's done I hope you don't 

mind I hope you don't mind that I put 

down in words  
How wonderful life is while you're in 
the world 
 
I sat on the roof and kicked off the 

moss  
 
Well, a few of the verses, well, 

they've got me quite cross  
But the sun's been quite kind while I 
wrote this song 

 It's for people like you that keep it 
turned on 

 
Its ə lírol bit fáni dhis fílin insáid 
Áim nót uán ov dhóuz jú ken íisili háid 
Ái dóunt jav mach máni, bát bói if ái 
díd 
Áid bái ə bíg jáus uér uí bóuth kud lív 
 
If ái uóz ə skálptor, bát dhén egén, 
nóu 
Or ə mán jú méiks póushons in ə 
trávəlin shóu 
Ái nóu its nót mach, bát its dhə bést 
ái ken dú 
Mái gíft is mái sóng end dhis uáns for 
yú 
 
End yú ken tél évri-bári dhis is yór 
sóng 
It méi bi kuáit sím-pol, bát náu dhæt 
its dán 
 
Ái jóup yú dóunt máind 
Ái jóup yú dóunt máind dhæt ái pút 
dáun in uérds 
Jáu uónder-fol láif is uáil yór in dhə 
uérld 
 
Ái sæt ón dhə rúuf end kíkt óf dhə 
mós 
Uél, ə fiú ov dhə vér-sis, uél, dheiv 
gát mí kuáit krós 
Bát dhə sáns bin kuáit káind uáil ái 
róut dhis sóng 
Its for pípol láik yú dhæt kíp it térnd 
ón 
 
Sóu eks-kyúus mí forgé-rin, bát dhíiz 
thíngs ái dú 
Yú sí, áiv forgátn if dheir grín or dheir 
blú 
Éni-uéi dhə thíng is uát ái ríali mín 
Yórs ar dhə suíitest áis áiv éver sín 



So excuse me forgetting, but these 

things I do You see, I've forgotten if 

they're green or they're blue  
Anyway the thing is what I really 

mean  
Yours are the sweetest eyes I've ever 
seen  
 
And you can tell everybody this is 
your song 

 It may be quite simple, but now that 

it's done I hope you don't mind I hope 
you don't mind that I put down in 
words 

 How wonderful life is while you're in 
the world 
 

I hope you don't mind I hope you don't 
mind that I put down in words 

 How wonderful life is while you're in 
the world 

 
End yú ken tél évri-bári dhis is yór 
sóng 
It méi bi kuáit sím-pol, bát náu dhæt 
its dán 
 
Ái jóup yú dóunt máind 
Ái jóup yú dóunt máind dhæt ái pút 
dáun in uérds 
Jáu uónder-fol láif is uáil yór in dhə 
uérld 
 
Ái jóup yú dóunt máind 
Ái jóup yú dóunt máind dhæt ái pút 
dáun in uérds 
Jáu uónder-fol láif is uáil yór in dhə 
uérld 

8.​   Love of my life 

 

Love of my life, you've hurt me  

You've broken my heart  
And now you leave me 
 

Love of my life, can't you see?  

Bring it back, bring it back  

Don't take it away from me  

Because you don't know  
What it means to me (means  
to me) 
 
Love of my life, don't leave me 

 You've taken my love (all my love)  
And now desert me 
 

 
 
 
Lóv ov mái láif, yuv jért mí 
yuv bróuken mái járt 
end náu yú líiv mí 
 
Lóv ov mái láif, ként yú sí? 
bríng it bák, bríng it bák 
dóunt téik it awéi from mí 
bikóz yú dóunt nóu 
uát it míins tu mí (míins tu mí) 
 
Lóv ov mái láif, dóunt líiv mí 
yuv téiken mái lóv (ól mái lóv) 
end náu disért mí 
 
Lóv ov mái láif, ként yú sí? (plís, bríng 
it) 
bríng it bák, bríng it bák 
dóunt téik it awéi from mí 
bikóz yú dóunt nóu 
uát it míins tu mí 



Love of my life, can't you see? 

(Please, bring it) Bring it back, bring it 

back  

Don't take it away from me  

Because you don't know  
What it means to me 
 

You will remember  

When this is blown over  

And everything's all by the way  

When I grow older I will be there at 

your side  
To remind you how I still love you (I 
still love you) 
 
Hurry back, hurry back 

 Please, bring it back home to me  

Because you don't know  
What it means to me (means to me) 
 
Love of my life 
Love of my life 
Ooh, ooh 

 
Yú uíl rimémber 
uen dhis is blóun óuver 
end évri-thíngs óol bái dhə uéi 
uen ái gróu óulder 
ái uíl bi dhér at yór sáid 
tu rimáind yú jáu ái stíl lóv yú (ái stíl 
lóv yú) 
 
Jári bák, jári bák 
plís, bríng it bák jóum tu mí 
bikóz yú dóunt nóu 
uát it míins tu mí (míins tu mí) 
 
Lóv ov mái láif 
Lóv ov mái láif 
Úu, úu 

9.​ Behind blue eyes  

 
No one knows what it's like 

 To be the bad man  

To be the sad man  
Behind blue eyes 
 
No one knows what it's like 

 To be hated  

To be fated  
To telling only lies 
 

But my dreams   
They aren't as empty 

 
 
Nóu uán nóuz uát its láik 
tu bí dhə bád mán 
tu bí dhə sád mán 
bijáind blú áis 
 
Nóu uán nóuz uát its láik 
tu bí héirid 
tu bí féirid 
tu télin óunli láis 
 
Bát mái dríims 
dhei árnt as émpti 
as mái kónshens síims tu bí 
 
Ái jav áuərz, óunli lóunli 
mái lóv is vénllens 



 As my conscience seems to be 
 
I have hours, only lonely 

 My love is vengeance  
That's never free 
 

No one knows what it's like  

To feel these feelings Like I do 

 And I blame you 

No one bites back as hard  

On their anger  

None of my pain and woe  
Can show through 
 

But my dreams  
They aren't as empty 

 As my conscience seems to be 
 

I have hours, only lonely  
My love is vengeance 

 That's never free 
 

When my fist clenches, crack it open  

Before I use it and lose my cool  

When I smile, tell me some bad news  
Before I laugh and act like a fool 
 

And if I swallow anything evil  
Put your finger down my throat 

 And if I shiver, please give me a 
blanket 

 Keep me warm, let me wear your 
coat 
 
No one knows what it's like 

dháts néver frí 
 
Nóu uán nóuz uát its láik 
tu fíl dhíis fíilins 
láik ái dú 
end ái bléim yú 
 
Nóu uán báits bák as járd 
ón dhéir ánger 
nán ov mái péin end uóu 
ken shóu thrú 
 
Bát mái dríims 
dhei árnt as émpti 
as mái kónshens síims tu bí 
 
Ái jav áuərz, óunli lóunli 
mái lóv is vénllens 
dháts néver frí 
 
Wen mái físt klénchis, krák it óupen 
bifór ái yúus it end lúus mái kúl 
Wen ái smáil, tél mí sam bád niúus 
bifór ái láf end ákt láik ə fúl 
 
End if ái suálu-ou éni-thíng íivol 
pút yór fínger dáun mái thróut 
End if ái shíver, plís guív mí ə blánket 
kíp mí uórm, lét mí uér yór kóut 
 
Nóu uán nóuz uát its láik 
tu bí dhə bád mán 
tu bí dhə sád mán 
bijáind blú áis 



 To be the bad man  

To be the sad man  
Behind blue eyes 

10.​  

 
The moon is gently rising,  
The twinkling stars surprisingly  
Well and clear to see  
 
The trees all black and silent  
As moonlight keeps on shining  
The feel of peace and harmony  
 
The pale and distant moonlight,  
To see it through the dark night  
Seems wonderful to me  
 
To view the sun’s reflection  
In glorious perfection  
Now lay your head and go to sleep 

 
 
Dhə múun is yéntli ráizin 
dhə tuín-klin stárz sor-práizin-li 
uél end klíar tu sí 
 
Dhə tríis óol blák end sáilent 
as múun-láit kíips on sháin-in 
dhə fíil ov pís end jár-mo-ni 
 
Dhə péil end dístent múun-láit 
tu sí it thrú dhə dárk náit 
síims uónder-fol tu mí 
 
Tu víu dhə sáns rif-lékshon 
in gló-ri-os per-fékshon 
náu léi yór jéd end góu tu slíip 

 


